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PR_COD_1am

Izmantoto apzīmējumu skaidrojums

* Apspriežu procedūra
*** Piekrišanas procedūra

***I Parastā likumdošanas procedūra (pirmais lasījums)
***II Parastā likumdošanas procedūra (otrais lasījums)

***III Parastā likumdošanas procedūra (trešais lasījums)

(Norādītā procedūra pamatojas uz akta projektā ierosināto juridisko pamatu.)

Grozījumi akta projektā

Izmaiņas, kas ar Parlamenta grozījumiem izdarītas akta projektā, ir iezīmētas 
treknā slīprakstā. Teksts, kas iezīmēts parastā slīprakstā, tehniskajiem 
dienestiem norāda tās akta projekta daļas, kurās ierosināti labojumi, lai 
sagatavotu galīgo teksta redakciju (piemēram, nepārprotami kļūdainas teksta 
daļas vai to izlaidumi kādā no valodām). Šos ierosinātos labojumus 
apstiprina attiecīgie tehniskie dienesti.

Informācijas bloka, ko ievieto pirms katra grozījuma attiecībā uz spēkā esošu 
aktu, kuru plānots grozīt ar attiecīgo akta projektu, trešajā un ceturtajā rindā 
attiecīgi norāda spēkā esošo aktu un tā atbilstīgo teksta vienību. Daļas, kas 
tiek pārņemtas no tādas spēkā esoša akta teksta vienības, kura netiek grozīta 
ar attiecīgo akta projektu, bet kuru Parlaments nodomājis grozīt, iezīmē 
treknrakstā. Iespējamos šādu teksta daļu svītrojumus apzīmē šādi: [..].
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EIROPAS PARLAMENTA NORMATĪVĀS REZOLŪCIJAS PROJEKTS

par iniciatīvu Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvai par Eiropas aizsardzības 
rīkojumu
(00002/2010 – C7-0006/2010 – 2010/0802(COD))

(Koplēmuma procedūra, pirmais lasījums)

Eiropas Parlaments,

– ņemot vērā dalībvalstu grupas iniciatīvu (00002/2010),

– ņemot vērā Līguma par ES darbību 82. panta 1. punkta otrās daļas d) punktu un 289. panta 
4. punktu, ar kuru saskaņā Padome ir iesniegusi Parlamentam iniciatīvu (C7-0006/2010),

– ņemot vērā Līguma par ES darbību 294. panta 3. un 15. punktu;

– ņemot vērā valstu parlamentu ieguldījumu, proti, Parlamenta priekšsēdētājam iesniegtos 
pamatotos atzinumus par to, vai šī iniciatīva atbilst subsidiaritātes principam,

– ņemot vērā Reglamenta 44. un 55. pantu,

– ņemot vērā saskaņā ar Reglamenta 51. pantu sagatavoto Pilsoņu brīvību, tieslietu un 
iekšlietu komitejas un Sieviešu tiesību un dzimumu līdztiesības komitejas ziņojumu 
(A7-0000/2010),

1. pieņem turpmāk izklāstīto nostāju pirmajā lasījumā;

2. uzdod priekšsēdētājam nosūtīt Parlamenta nostāju Padomei, Komisijai, kā arī dalībvalstu 
valdībām un parlamentiem.

Grozījums Nr. 1

Direktīvas projekts
1. atsauce

Iniciatīvas teksts Grozījums

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības 
darbību un jo īpaši tā 82. panta 1. punkta 
d) apakšpunktu,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības 
darbību un it īpaši tā 82. panta 1. punkta a) 
un d) apakšpunktu,

Or. en
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Grozījums Nr. 2

Direktīvas projekts
3. apsvērums

Iniciatīvas teksts Grozījums

(3) Saskaņā ar Stokholmas programmu, ko 
Eiropadome pieņēma 2009. gada 10. un 
11. decembrī, savstarpēju atzīšanu var 
attiecināt uz visiem tiesas spriedumu un 
lēmumu veidiem, kuri atkarībā no tiesību 
sistēmas var būt spriedumi un lēmumi 
krimināllietās vai administratīvajās lietās. 
Programmā arī norādīts, ka noziegumā 
cietušajiem var piedāvāt īpašus 
aizsardzības pasākumus, kuriem vajadzētu 
būt spēkā Savienībā.

(3) Saskaņā ar Stokholmas programmu, ko 
Eiropadome pieņēma 2009. gada 10. un 
11. decembrī, savstarpēju atzīšanu var 
attiecināt uz visiem tiesas spriedumu un 
lēmumu veidiem, kuri atkarībā no tiesību 
sistēmas var būt spriedumi un lēmumi 
krimināllietās vai administratīvajās lietās. 
Programmā arī norādīts, ka noziegumā 
cietušajiem var piedāvāt īpašus 
aizsardzības pasākumus, kuriem vajadzētu 
būt spēkā Savienībā. Būtu jāuzsver šādi 
Stokholmas programmas punkti —
2.3.4. punkts par kriminālnoziegumos 
cietušajām personām, 3.1.1. punkts par 
lieciniekiem un 3.4.1. punkts par 
piekļuves taisnīgumam vienkāršošanu 
Eiropas tiesiskajā telpā un jo īpaši 
pārrobežu tiesas procesu gadījumā.
Paziņojumā par Stokholmas programmas 
īstenošanas rīcības plānu (COM 
(2010)171 galīgā redakcija)1 ir norādīts, 
ka noziegumos cietušajām personām 
sniegto garantiju atšķirības būtu jāanalizē 
un tās jāmazina, lai ar visiem pieejamiem 
līdzekļiem palielinātu noziegumos cietušo 
personu aizsardzību, un šajā kontekstā ir 
ieteikts pieņemt likumdošanas 
priekšlikumu par visaptverošu 
instrumentu noziegumos cietušo personu 
aizsardzībai, kā arī rīcības plānu par 
praktiskiem pasākumiem, tostarp par 
Eiropas aizsardzības rīkojuma izstrādi.
_____________
1 Komisijas paziņojums Eiropas 
Parlamentam, Padomei, Eiropas 
Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un 
Reģionu komitejai „Brīvības, drošības un 
tiesiskuma telpas nodrošināšana Eiropas 
pilsoņiem. Stokholmas programmas 
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īstenošanas rīcības plāns”.

Or. en

Grozījums Nr. 3

Direktīvas projekts
4. apsvērums

Iniciatīvas teksts Grozījums

(4) Eiropas Parlamenta 2006. gada 2. 
februāra rezolūcijā par pašreizējo 
situāciju, apkarojot vardarbību pret 
sievietēm, un par turpmāko rīcību
dalībvalstīm ieteikts izstrādāt absolūtas 
neiecietības politiku attiecībā uz visa veida 
vardarbību pret sievietēm, un dalībvalstis 
ir aicinātas veikt attiecīgus pasākumus, lai 
nodrošinātu labāku cietušo un potenciālo 
cietušo aizsardzību un atbalstu tiem.

(4) Eiropas Parlamenta 2009. gada 
26. novembra rezolūcijā par vardarbības 
pret sievietēm izskaušanu1 dalībvalstis ir 
aicinātas uzlabot tiesību aktus un politikas 
virzienus, lai cīnītos pret dažāda veida 
vardarbību pret sievietēm un rīkotos tā, lai 
tiktu novērsti vardarbības pret sievietēm 
cēloņi, īstenojot arī profilaktiskus 
pasākumus, un aicina Savienību 
nodrošināt visām vardarbībā cietušajām 
personām tiesības saņemt palīdzību un 
atbalstu. Eiropas Parlamenta 2010. gada 
10. februāra rezolūcijā par vīriešu un 
sieviešu līdztiesību Eiropas Savienībā 
(2009)2 pausts atbalsts Spānijas 
prezidentūras priekšlikumiem ieviest uz 
cietušajām personām attiecināmu Eiropas 
aizsardzības rīkojumu un visā ES 
pieejamu telefona līniju palīdzības 
sniegšanai cietušajiem.
_________
1 P7_TA(2009)0098

2  P7_TA(2010)0021

Or. en
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Grozījums Nr. 4

Direktīvas projekts
4.a apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(4a) Lai noskaidrotu vardarbības iemeslus 
un uzlabotu cietušo personu aizsardzību, 
Savienības mērogā ir jāiegūst statistikas 
informācija un salīdzināmi dati par 
vardarbību. Tādēļ dalībvalstīm būtu jāvāc 
dati, kas saistīti ar pieprasīto, izsniegto un 
īstenoto Eiropas aizsardzības rīkojumu 
skaitu, un dati, kas saistīti ar pieņemto 
aizsardzības pasākumu pārkāpumiem, kā 
arī informācija par noziedzīgu 
nodarījumu veidiem, piemēram, 
vardarbība ģimenē, piespiedu laulības, 
sieviešu dzimumorgānu sakropļošana, tā 
sauktie goda aizstāvēšanas noziegumi, 
vajāšana, uzmākšanās un cita veida 
vardarbība dzimuma dēļ. Būtu jāvāc dati 
arī par terora aktos cietušajām personām 
un organizētās noziedzības upuriem, un 
visi dati būtu jāapkopo pa dzimumiem un 
katru gadu jāiesniedz Komisijai un 
Eiropas Parlamentam.

Or. en

Grozījums Nr. 5

Direktīvas projekts
6.a apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(6a) Šī direktīva attiecas uz aizsardzības 
pasākumiem, kas ir paredzēti, lai 
aizsargātu personas no tādām citu 
personu darbībām vai uzvedības, kas var 
jebkādā veidā apdraudēt viņu dzīvību, 
fizisko vai psiholoģisko integritāti un 
cieņu, personas brīvību vai seksuālo
integritāti, piemēram, nepieļaujot nekādu 
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uzmākšanos, kā arī, lai aizsargātu viņu 
personas brīvību, piemēram, novēršot 
nolaupīšanas, izsekošanu un cita veida 
netiešu ietekmēšanu, kā arī, lai novērstu 
jaunus noziedzīgus nodarījumus vai 
mazinātu agrāk izdarītu noziedzīgu 
nodarījumu sekas. Ir svarīgi uzsvērt, ka šī 
direktīva attiecas uz aizsardzības 
pasākumiem, kas paredzēti nevis tikai to 
personu aizsardzībai, kas cietušas 
vardarbībā dzimuma dēļ, bet visu cietušo 
personu aizsardzībai. Šo direktīvu ir 
paredzēts piemērot aizsardzības 
pasākumiem, kuri sagatavoti, lai 
aizstāvētu noziegumos cietušās personas 
vai iespējamās cietušās personas.

Or. en

Grozījums Nr. 6

Direktīvas projekts
6.b apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(6b) Dalībvalstīm būtu jāņem vērā arī to 
cietušo personu aizsardzība, kurām var 
draudēt piespiedu laulību, goda 
aizstāvēšanas slepkavību, sieviešu 
dzimumorgānu sakropļošanas, pedofilijas 
un cilvēku tirdzniecības risks un kļūšana 
par organizētās noziedzības un terorisma 
upuriem.

Or. en
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Grozījums Nr. 7

Direktīvas projekts
6.c apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(6c) Lai piemērotu šo direktīvu, 
aizsardzības pasākumus var noteikt 
saskaņā ar spriedumu, kā definēts 2. 
pantā Padomes 2008. gada 27. novembra 
Pamatlēmumā 2008/947/TI par 
savstarpējas atzīšanas principa 
piemērošanu tādiem spriedumiem un 
probācijas lēmumiem, kuri paredzēti 
probācijas pasākumu un alternatīvu 
sankciju uzraudzībai1, vai saskaņā ar 
lēmuma par pārraudzības pasākumiem, 
kā definēts 4. pantā Padomes 2009. gada 
23. oktobra Pamatlēmumā 2009/829/TI, 
ar ko attiecībās starp Eiropas Savienības 
dalībvalstīm savstarpējas atzīšanas 
principu piemēro lēmumiem par 
uzraudzības pasākumiem kā alternatīvu 
pirmstiesas apcietinājumam2.
____________________________

1 OJ L 337, 16.12.2008., 102. lpp.
2 OJ L 294, 11.11.2009., 20. lpp.

Or. en

Grozījums Nr. 8

Direktīvas projekts
7. apsvērums

Iniciatīvas teksts Grozījums

(7) Lai novērstu jauna nozieguma 
izdarīšanu pret cietušo izpildītājā valstī, 
būtu jānodrošina tiesiskais pamats, lai 
minētā valsts varētu atzīt izdevējā valstī 
iepriekš pieņemtu lēmumu par labu 
cietušajam, vienlaicīgi novēršot 
nepieciešamību cietušajam sākt jaunu 

(7) Lai novērstu nozieguma izdarīšanu pret 
cietušo izpildītājā valstī, būtu jānodrošina 
tiesiskais pamats, lai minētā valsts varētu 
atzīt izdevējā valstī iepriekš pieņemtu 
lēmumu par labu cietušajam, vienlaicīgi 
novēršot nepieciešamību cietušajam sākt 
jaunu procedūru vai atkārtoti sniegt 
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procedūru vai atkārtoti sniegt pierādījumus 
izpildītājā valstī, it kā izdevējā valstī 
nebūtu pieņemts lēmums.

pierādījumus izpildītājā valstī, it kā 
izdevējā valstī nebūtu pieņemts lēmums.
Eiropas aizsardzības rīkojuma atzīšana 
izpildītājā valstī inter alia paredz, ka šīs 
valsts kompetentā iestāde saskaņā ar šajā 
direktīvā noteiktajiem ierobežojumiem, 
automātiski pieņem izdevējā valstī 
pieņemta aizsardzības pasākuma 
eksistenci un spēkā esamību, atzīst 
Eiropas aizsardzības rīkojumā aprakstīto 
reālo stāvokli un piekrīt, ka aizsardzība ir 
jānodrošina un būtu jānodrošina arī 
turpmāk.

Or. en

Grozījums Nr. 9

Direktīvas projekts
8. apsvērums

Iniciatīvas teksts Grozījums

(8) Šī direktīva būtu jāpiemēro un jāīsteno 
tā, lai aizsargātā persona saņemtu tādu pašu 
vai līdzvērtīgu aizsardzību izpildītājā 
valstī, kādu tā būtu saņēmusi, ja 
aizsardzības pasākums būtu izdots minētajā 
valstī ab initio, tādējādi novēršot jebkādu 
diskrimināciju.

(8) Šī direktīva būtu jāpiemēro un jāīsteno 
tā, lai aizsargātā persona saņemtu tādu pašu 
vai līdzvērtīgu aizsardzību izpildītājā 
valstī, kādu tā būtu saņēmusi, ja 
aizsardzības pasākums būtu izdots minētajā 
valstī ab initio, tādējādi novēršot jebkādu 
diskrimināciju. Dalībvalstīm būtu jāīsteno 
nepieciešamie pasākumi, lai nodrošinātu, 
ka cietušajai vai iespējamai cietušajai 
personai netiek radītas nekādas 
finansiālas izmaksas, ja šī persona 
pieprasa Eiropas aizsardzības rīkojuma 
izdošanu.

Or. en
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Grozījums Nr. 10

Direktīvas projekts
8.a apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(8a) Ņemot vērā dalībvalstu atšķirīgās 
tiesu sistēmas, saskaņā ar šo direktīvu 
varētu būt lietderīgi paredzēt augstu 
elastības līmeni sadarbības mehānismā ar 
dalībvalstīm. Saņemot Eiropas 
aizsardzības rīkojumu, izpildītājai 
dalībvalstij, kam ir vispārējs pienākums 
rīkoties, būtu jāļauj vispareizāk, t. i., 
saskaņā ar tās tiesību sistēmu, īstenot
minēto rīkojumu. Tas var nozīmēt, ka 
izpildītājā valstī paredzētie pasākumi ir 
konceptuāli un juridiski neatkarīgi no 
tiem aizsardzības pasākumiem, ko ir 
paredzējusi izdevēja dalībvalsts un kas ir 
paredzēti Eiropas aizsardzības rīkojumā.

Or. en

Grozījums Nr. 11

Direktīvas projekts
8.b apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(8b) Šajā direktīvā noteikts konkrēts skaits 
pienākumu vai aizliegumu, un, ja izdevēja 
valsts tos nosaka un ietver Eiropas 
aizsardzības rīkojumā, tie izpildītājā valstī 
būtu jāatzīst un jāīsteno, ievērojot šajā 
direktīvā noteiktos ierobežojumus. 
Kompetentajai izpildītājas valsts iestādei 
nav vienmēr jāparedz tādi paši 
aizsardzības pasākumi kā tie, kas ir 
paredzēti izdevējā valstī, bet tā var 
paredzēt visus pasākumus, ko saskaņā ar 
savām tiesībām uzskata par pareiziem un 
piemērojamiem, lai aizsargājamām 
personām nodrošinātu konsekventu 
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aizsardzību, ņemot vērā izdevējā valstī 
pieņemtos aizsardzības pasākumus, kuri ir 
aprakstīti Eiropas aizsardzības rīkojumā.

Or. en

Grozījums Nr. 12

Direktīvas projekts
8.c apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(8c) Pie pienākumiem vai aizliegumiem, 
uz ko attiecas šī direktīva, pieder arī 
pasākumi, ar ko ierobežo pārvietošanās 
brīvību personām, kas rada 
apdraudējumu, — ja tos nosaka, lai 
sargātu aizsargājamas personas —, un 
pasākumi, lai ierobežotu personiskus vai 
netiešus kādas aizsargājamas personas un 
attiecīgu apdraudējuma radītāju personu 
savstarpējus kontaktus, piemēram, 
attiecinot uz tādiem kontaktiem dažus 
nosacījumus vai nosakot informācijas 
satura ierobežojumus.

Or. en

Grozījums Nr. 13

Direktīvas projekts
8.d apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(8d) Izpildītājas valsts kompetentajai 
iestādei būtu jāinformē persona, kas rada
apdraudējumu, izdevējas valsts 
kompetentā iestāde un attiecīgā gadījumā 
arī citas(-u) izpildes valsts(-u) 
kompetentā(-s) iestāde(-s), kā arī 
aizsargājamā persona par jebkuru 
pasākumu, kas īstenots, pamatojoties uz 
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Eiropas aizsardzības rīkojumu. 
Paziņojumā personai, kas rada 
apdraudējumu, pienācīgi būtu jāņem vērā 
aizsargājamās personas intereses, t. i., 
nedrīkst atklāt šīs personas adresi vai citu 
kontaktinformāciju. Tādai informācijai 
paziņojumā nevajadzētu būt, un ir 
jāparedz, ka personai, kas rada 
apdraudējumu, noteikto pienākumu vai 
aizliegumu īstenošanas pasākumā nav 
uzrādīta attiecīgā adrese vai cita 
kontaktinformācija.

Or. en

Grozījums Nr. 14

Direktīvas projekts
8.e apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(8e) Ja izdevējas valsts kompetentā iestāde 
atsauc Eiropas aizsardzības rīkojumu, 
kompetentajai izpildītājas valsts iestādei 
būtu jāpārtrauc pasākumi, ko tā ir 
paredzējusi, lai īstenotu Eiropas 
aizsardzības rīkojumu, ar to saprotot, ka 
kompetentā izpildītājas valsts iestāde var 
patstāvīgi, pēc savas ierosmes un saskaņā 
ar savām tiesībām paredzēt jebkādus 
aizsardzības pasākumus, lai aizsargātu 
attiecīgo personu.

Or. en

Grozījums Nr. 15

Direktīvas projekts
8.f apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(8f) Īstenojot šo direktīvu, dalībvalstīm 
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būtu jāapsver iespēja ieviest procedūras, 
kas ļauj uzklausīt aizsargājamās personas 
un personas, kas rada apdraudējumu, 
pirms Eiropas aizsardzības rīkojuma 
atzīšanas un īstenošanas un pirms 
jebkādu tādu tiesiskās aizsardzības 
līdzekļu īstenošanas, kas vērsti pret 
lēmumiem atzīt un īstenot Eiropas 
aizsardzības rīkojumu.

Or. en

Grozījums Nr. 16

Direktīvas projekts
10.a apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(10a) Aizsargājamo personu aizsardzības 
nodrošināšanā iesaistītām iestādēm 
savstarpēji sadarbojoties, kompetentajai 
izpildes valsts iestādei nekavējoties būtu 
jāpaziņo kompetentajai izdevējas valsts 
iestādei jebkādi Eiropas aizsardzības 
rīkojuma izpildes valstī paredzēto 
pasākumu pārkāpumi. Šāds paziņojums 
ļautu izdevējas valsts kompetentajai 
iestādei uzreiz pieņemt lēmumu par 
piemērotu rīcību attiecībā uz aizsardzības 
pasākumu, ko valsts nosaka personai, kas 
rada apdraudējumu. Vajadzības gadījumā 
šī rīcība var izpausties arī kā ar brīvības 
atņemšanu saistīts pasākums, aizstājot 
sākotnēji pieņemto, ar brīvības atņemšanu 
nesaistīto pasākumu, piemēram, kā 
alternatīvu preventīvai aizturēšanai vai kā 
nosacītas soda atlikšanas sekas. Tā kā ar 
lēmumu nav paredzēts ex novo noteikt 
sankcijas par jauna noziedzīga 
nodarījuma pastrādāšanu, ir skaidrs, ka 
izpildītājai valstij vajadzības gadījumā nav 
liegta iespēja noteikt par 
kriminālnozieguma vai citāda nozieguma 
pastrādāšanu paredzētas sankcijas, ja ir 
pārkāpti Eiropas aizsardzības rīkojuma 
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izpildei paredzētie pasākumi.

Or. en

Grozījums Nr. 17

Direktīvas projekts
10.b apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(10b) Dalībvalstīm īpaša uzmanība būtu 
jāpievērš gadījumiem, kad cietušie ir 
bērni, un būtu jāīsteno nepieciešamie 
pasākumi, lai sniegtu viņiem palīdzību, 
atbalstu un aizsardzību, ņemot vērā bērna 
intereses.

Or. en

Grozījums Nr. 18

Direktīvas projekts
12.a apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(12a) Ar šo direktīvu, kas attiecas uz 
krimināllietām, neizdara grozījumus un 
neaizstāj savstarpējas atzīšanas 
instrumentus civillietās, piemēram, 
Padomes Regulu (EK) Nr. 44/2001 par 
jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un 
izpildi civillietās un komerclietās1. Ja 
saistībā ar kādu aizsardzības pasākumu 
pieņemts lēmums ir gan šīs direktīvas, gan 
Regulas (EK) Nr. 44/2001 darbības jomā, 
proti, saistībā ar zaudējumu 
atlīdzināšanu, tāda lēmuma atzīšana un 
īstenošana būtu jāveic saskaņā ar minētās 
regulas noteikumiem.
1 OV L 12, 16.1.2001., 1.–23. lpp. 

Or. en
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Grozījums Nr. 19

Direktīvas projekts
12.b apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(12b) Tāpat arī saskaņā ar minēto regulu 
būtu jāatzīst un jāīsteno tādi tiesu lēmumi, 
kuri pieņemti lietās par vecāku atbildību1, 
lai aizsargātu nepilngadīgas personas, un 
uz kuriem attiecas Padomes Regulas (EK) 
Nr. 2201/2003 par jurisdikciju un 
spriedumu atzīšanu un izpildi laulības 
lietās un lietās par vecāku atbildību 
darbības joma.
1 OV L 338, 23. 12.2003., 1. lpp.

Or. en

Grozījums Nr. 20

Direktīvas projekts
12.c apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(12c) Atzīstot un īstenojot citus 
nepilngadīgo aizsardzības lēmumus, uz ko 
attiecas Hāgas 1996. gada Konvencija par 
jurisdikciju, piemērojamiem tiesību 
aktiem, atzīšanu, izpildi un sadarbību 
attiecībā uz vecāku atbildību un bērnu 
aizsardzības pasākumiem, būtu jāpiemēro 
minētā konvencija.

Or. en
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Grozījums Nr. 21

Direktīvas projekts
12.d apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(12d) Personas dati, ko apstrādā, īstenojot 
šo direktīvu, būtu jāaizsargā saskaņā ar 
Padomes 2008. gada 27. novembra 
Pamatlēmumu 2008/977/TI par tādu 
personas datu aizsardzību, ko apstrādā, 
policijas un tiesu iestādēm sadarbojoties 
krimināllietās, un saskaņā ar principiem, 
kas ir ietverti visu dalībvalstu ratificētajā 
Eiropas Padomes 1981. gada 28. janvāra 
Konvencijā par fizisku personu 
aizsardzību attiecībā uz automātisku 
personas datu apstrādi.

Or. en

Grozījums Nr. 22

Direktīvas projekts
12.e apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(12e) Jebkurā šajā jomā veiktajā 
Savienības rīcībā jāievēro pamattiesības 
un principi, kas jo īpaši atzīti Eiropas 
Savienības Pamattiesību hartā un 
Cilvēktiesību un pamatbrīvību 
aizsardzības konvencijā. Jo īpaši ar šo 
direktīvu būtu jānodrošina šo tiesību un 
principu pilnīga ievērošana, un tā būtu 
atbilstīgi jāīsteno.

Or. en
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Grozījums Nr. 23

Direktīvas projekts
12.f apsvērums (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

(12f) Piemērojot šo direktīvu, dalībvalstis 
tiek aicinātas ņemt vērā Konvencijā par 
jebkuras sieviešu diskriminācijas 
izskaušanu (CEDAW) ietvertās tiesības 
un principus.

Or. en

Grozījums Nr. 24

Direktīvas projekts
1. pants (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

-1. pants

Mērķis
Šajā direktīvā ir izklāstīti noteikumi, kas 
tiesu vai līdzīgām iestādēm dalībvalstīs, 
kurās ir paredzēts kāds aizsardzības 
pasākums, lai aizsargātu kādu personu no 
citas personas noziedzīgas darbības, 
agresīvas vai draudīgas uzvedības, kas var 
apdraudēt viņas dzīvību, fizisko vai 
psiholoģisko integritāti un cieņu, 
personas brīvību vai seksuālo integritāti, 
ļauj izdot Eiropas aizsardzības rīkojumu, 
lai kāda kompetenta citas dalībvalsts 
iestāde tās teritorijā turpmāk varētu 
aizsargāt attiecīgo personu, pēc tam, kad 
ir veikta darbība, par ko tiesa, kurai ir 
jurisdikcija krimināllietās, ir sākusi vai 
varētu sākt kriminālprocesu.

Or. en
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Grozījums Nr. 25

Direktīvas projekts
1. pants – 1. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

1)"Eiropas aizsardzības rīkojums" ir tiesas
lēmums attiecībā uz aizsardzības 
pasākumu, kuru izdevusi dalībvalsts un 
kura mērķis ir palīdzēt citai dalībvalstij 
attiecīgā gadījumā veikt aizsardzības
pasākumu saskaņā ar tās tiesību aktiem, lai 
aizsargātu personas dzīvību, fizisko un 
psiholoģisko integritāti, brīvību vai 
seksuālo integritāti.

1)„Eiropas aizsardzības rīkojums” ir kādas 
dalībvalsts tiesu iestādes vai līdzīgas 
iestādes pieņemts lēmums saistībā ar
aizsardzības pasākumu, uz kuru 
pamatojoties citas dalībvalsts tiesu iestāde 
vai līdzīga iestāde veic jebkādu piemērotu
pasākumu saskaņā ar tās tiesību aktiem, lai 
turpinātu aizsargāt personas dzīvību, 
fizisko un psiholoģisko integritāti un 
cieņu, brīvību vai seksuālo integritāti.

Or. en

Grozījums Nr. 26

Direktīvas projekts
1. pants – 2. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

2)"Aizsardzības pasākums" ir dalībvalsts 
kompetentas iestādes pieņemts lēmums 
piemērot personai, kas rada apdraudējumu, 
vienu vai vairākus 2. panta 2. punktā 
minētos pienākumus vai aizliegumus, ja 
šādu pienākumu vai aizliegumu 
pārkāpums ir noziedzīgs nodarījums 
saskaņā ar attiecīgās dalībvalsts tiesību 
aktiem vai citādi var būt sodāms ar 
brīvības atņemšanu minētajā dalībvalstī.

2)„Aizsardzības pasākums” ir lēmums, 
kuru pieņēmusi izdevēja valsts saskaņā ar 
savām tiesībām un procedūrām un ar 
kuru personai vai personām, kas rada 
apdraudējumu, nosaka vienu vai vairākus 
2. panta 2. punktā minētos pienākumus vai 
aizliegumus aizsargājamās personas
interesēs, lai viņu aizsargātu no 
noziedzīgas darbības, kas var apdraudēt 
viņas dzīvību, fizisko vai psiholoģisko 
integritāti un cieņu, personas brīvību vai 
seksuālo integritāti.

Or. en
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Grozījums Nr. 27

Direktīvas projekts
1. pants – 3. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

3) "Aizsargātā persona" ir persona, kuras 
dzīvība, fiziskā un psiholoģiskā integritāte, 
brīvība vai seksuālā integritāte ir tādas 
aizsardzības objekts, kas izriet no izdevējas 
valsts pieņemta aizsardzības pasākuma.

3) „Aizsargātā persona” ir fiziska persona 
(vīrietis, sieviete vai bērns), kuras dzīvība, 
fiziskā un psiholoģiskā integritāte un 
cieņa, brīvība vai seksuālā integritāte ir 
tādas aizsardzības objekts, kas izriet no 
izdevējas valsts pieņemta aizsardzības 
pasākuma.

Or. en

Grozījums Nr. 28

Direktīvas projekts
1. pants – 4. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

4)"Persona, kas rada apdraudējumu", ir 
persona, kurai ir piemērots viens vai 
vairāki 2. panta 2. punktā minētie 
pienākumi vai aizliegumi.

4)„Persona, kas rada apdraudējumu” ir 
fiziska persona vai personas, kurām ir 
piemērots viens vai vairāki 2. panta 
2. punktā minētie pienākumi vai 
aizliegumi.

Or. en

Grozījums Nr. 29

Direktīvas projekts
1. pants – 6. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

6)"Izpildītāja valsts" ir dalībvalsts, kurai 
Eiropas aizsardzības rīkojums ir nosūtīts tā 
atzīšanas nolūkā.

6)„Izpildītāja valsts vai izpildītājas valstis” 
ir dalībvalsts vai dalībvalstis, kurām
Eiropas aizsardzības rīkojums ir nosūtīts tā 
atzīšanas nolūkā.
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Or. en

Grozījums Nr. 30

Direktīvas projekts
1. pants – 7.a punkts (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

7.a) „Tiesu iestāde” ir tiesnesis, 
izmeklētājs vai prokurors, vai cita tiesu 
iestāde.

Or. en

Grozījums Nr. 31

Direktīvas projekts
2. pants – 1. punkts – a apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

a) pienākums neapmeklēt konkrētus
apvidus, vietas vai noteiktas teritorijas, kur 
dzīvo vai kuras apmeklē aizsargātā 
persona;

a) aizliegumu apmeklēt tos apvidus, vietas 
vai noteiktas teritorijas, kur dzīvo vai 
strādā vai kuras apmeklē aizsargātā 
persona;

Or. en

Grozījums Nr. 32

Direktīvas projekts
2. pants – 1. punkts – d apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

d) pienākums nekontaktēties ar aizsargāto 
personu vai

d) aizliegumu jebkādā veidā kontaktēties
ar aizsargāto personu, tostarp izmantojot 
tālruni, elektronisko vai parasto pastu, 
faksu vai kādus citus līdzekļus, — vai arī 
šādus kontaktus reglamentē;
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Or. en

Grozījums Nr. 33

Direktīvas projekts
2. pants – 1. punkts – e apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

e) aizliegums tuvoties aizsargātajai 
personai tuvāk par noteiktu attālumu.

e) aizliegumu vai noteikumu tuvoties 
aizsargātajai personai tuvāk par noteiktu 
attālumu vai

Or. en

Grozījums Nr. 34

Direktīvas projekts
2. pants – 1. punkts – ea apakšpunkts (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

ea) jebkādus citus pienākumus vai 
aizliegumu, lai garantētu cietušo personu 
aizsardzību.

Or. en

Grozījums Nr. 35

Direktīvas projekts
4. pants – 1. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

1. Katra dalībvalsts informē Padomes 
Ģenerālsekretariātu par to, kura tiesu 
iestāde vai iestādes atbilstīgi attiecīgās 
valsts tiesību aktiem ir kompetentas izdot 
Eiropas aizsardzības rīkojumu un atzīt šādu 
rīkojumu saskaņā ar šo direktīvu 
gadījumos, kad attiecīgā dalībvalsts ir 

1. Katra dalībvalsts informē Padomes 
Ģenerālsekretariātu un Komisiju par to, 
kura tiesu iestāde vai iestādes atbilstīgi 
attiecīgās valsts tiesību aktiem ir 
kompetentas izdot Eiropas aizsardzības 
rīkojumu un atzīt šādu rīkojumu saskaņā ar 
šo direktīvu gadījumos, kad attiecīgā 
dalībvalsts ir izdevēja valsts vai izpildītāja 
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izdevēja valsts vai izpildītāja valsts. valsts.

Or. en

Grozījums Nr. 36

Direktīvas projekts
4. pants – 2. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

2. Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalstis 
par iestādēm, kas ir kompetentas pieņemt 
lēmumus saskaņā ar šo direktīvu, var 
norīkot citas iestādes, kas nav tiesu 
iestādes, ja vien šādas iestādes saskaņā ar 
savas valsts tiesību aktiem un procedūrām 
ir kompetentas pieņemt līdzīga veida 
lēmumus.

svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 37

Direktīvas projekts
4. pants – 3. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

3. Padomes Ģenerālsekretariāts saņemto 
informāciju dara pieejamu visām 
dalībvalstīm un Komisijai.

3. Komisija saņemto informāciju dara 
pieejamu visām dalībvalstīm.

Or. en
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Grozījums Nr. 38

Direktīvas projekts
4.a pants (jauns) – 1. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

4.a pants

Centrālas iestādes iesaiste

1. Katra dalībvalsts var izraudzīties kādu 
centralizētu iestādi vai, ja to tiesību 
sistēma paredz, vairākas centralizētas 
iestādes, kas palīdz kompetentajām 
iestādēm.
2. Katra dalībvalsts — ja tas ir vajadzīgs 
tās tiesu sistēmas organizācijas dēļ —
centrālajai iestādei (centrālajām 
iestādēm) var paredzēt atbildību par visu 
Eiropas aizsardzības rīkojumu 
administratīvu pārsūtīšanu un 
saņemšanu, kā arī citu oficiālu saraksti, 
kas attiecas uz tiem. Tādējādi visa 
kompetento iestāžu savstarpējā saziņa, 
konsultācijas, informācijas apmaiņa, 
izmeklēšanas rezultātu un paziņojumu 
nosūtīšana pēc vajadzības var notikt, 
palīdzot attiecīgās valsts centrālai(-ām) 
iestādei(-ēm).
3. Dalībvalsts, kas vēlas izmantot šajā 
pantā minētās iespējas, dara zināmu 
Komisijai informāciju par izraudzīto 
centrālo iestādi vai centrālajām iestādēm. 
Šīs norādes ir saistošas visām rīkojuma 
izdevējas valsts iestādēm.

Or. en
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Grozījums Nr. 39

Direktīvas projekts
5. pants – 1. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

1. Pamatojoties uz izdevējas valsts 
pieņemto aizsardzības pasākumu, minētās 
valsts tiesu iestāde vai cita 4. panta 2. 
punktā minētā kompetentā iestāde izdod
Eiropas aizsardzības rīkojumu tikai pēc 
aizsargātās personas lūguma un pēc tam, 
kad ir pārbaudīts, ka aizsardzības 
pasākums atbilst visām 3. panta 1. punktā
noteiktajām prasībām.

1. Pamatojoties uz izdevējas valsts 
pieņemto aizsardzības pasākumu, Eiropas 
aizsardzības rīkojumu var izdot, ja 
aizsargājamā persona nolemj uzturēties 
vai jau pastāvīgi uzturas citā dalībvalstī 
vai dalībvalstīs vai ja šī persona nolemj 
palikt vai jau atrodas citas dalībvalsts 
teritorijā. Izdevējas valsts tiesu iestāde vai 
līdzīga iestāde var izdot Eiropas 
aizsardzības rīkojumu vienīgi pēc 
aizsargātās personas vai viņas likumīgā 
pārstāvja, aizbildņa vai aizgādņa lūguma 
un pēc tam, kad ir pārbaudīts, ka 
aizsardzības pasākums atbilst visām 
2. panta 2. punktā noteiktajām prasībām.

Or. en

Grozījums Nr. 40

Direktīvas projekts
5. pants – 2. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

2. Aizsargātā persona vai tās likumīgs 
pārstāvis var iesniegt lūgumu izdot Eiropas 
aizsardzības rīkojumu vai nu izdevējas 
valsts kompetentajai iestādei, vai 
izpildītājas valsts kompetentajai iestādei.

2. Aizsargātā persona, tās likumīgs 
pārstāvis, aizbildnis vai aizgādnis var 
iesniegt lūgumu izdot Eiropas aizsardzības 
rīkojumu vai nu izdevējas valsts 
kompetentajai iestādei, vai izpildītājas 
valsts kompetentajai iestādei. Ja ir viena 
vai vairākas izpildītājas valstis, 
kompetentā iestāde valstī, kurā lūgums ir 
iesniegts, informē par šo lūgumu otras 
izpildītājas valsts vai pārējo izpildītāju 
valstu kompetentās iestādes.

Ja šādu lūgumu iesniedz izpildītājā valstī, 
tās kompetentā iestāde iespējami īsā laikā 
nosūta šo lūgumu izdevējas valsts 
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kompetentajai iestādei, lai attiecīgā 
gadījumā izdotu Eiropas aizsardzības 
rīkojumu.

Or. en

Grozījums Nr. 41

Direktīvas projekts
5. pants – 3. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

3. Iestāde, kas pieņem aizsardzības 
pasākumu, kurā ietverts viens vai vairāki 
2. panta 2. punktā minētie pienākumi, 
informē aizsargāto personu par iespēju 
pieprasīt Eiropas aizsardzības rīkojumu, ja 
tā vēlas pārcelties uz citu dalībvalsti. 
Iestāde iesaka aizsargātajai personai 
iesniegt iesniegumu pirms izdevējas valsts 
teritorijas atstāšanas.

3. Iestāde, kas pieņem aizsardzības 
pasākumu, kurā ietverts viens vai vairāki 
2. panta 2. punktā minētie pienākumi, 
pienācīgi un saskaņā ar valsts tiesību 
aktos noteiktajā kārtībā informē aizsargāto 
personu, tās likumīgo pārstāvi, aizbildni
vai aizgādni par iespēju pieprasīt Eiropas 
aizsardzības rīkojumu, ja tā nolemj palikt 
vai jau atrodas citas dalībvalsts teritorijā. 
Iestāde iesaka aizsargātajai personai 
iesniegt iesniegumu pirms izdevējas valsts 
teritorijas atstāšanas un vienlaikus informē 
aizsargāto personu par iespēju pieprasīt 
izdot Eiropas aizsardzības rīkojumu 
izpildītājā valstī.

Or. en

Grozījums Nr. 42

Direktīvas projekts
6. pants – a apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

a) aizsargātās personas identitāte un 
valstspiederība, kā arī personas likumīgā 
pārstāvja identitāte un valstspiederība, ja 
aizsargātā persona ir nepilngadīga vai 
juridiski rīcībnespējīga;

a) aizsargātās personas identitāti un 
valstspiederību, kā arī personas likumīgā 
pārstāvja, aizbildņa vai aizgādņa identitāti 
un valstspiederību, ja aizsargātā persona ir 
nepilngadīga vai juridiski rīcībnespējīga;
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Or. en

Grozījums Nr. 43

Direktīvas projekts
6. pants – aa apakšpunkts (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

aa) datumu, no kura aizsargājamā 
persona ir iecerējusi uzturēties vai palikt 
izpildes valstī, un uzturēšanās laiku vai 
laikposmus, ja tie ir zināmi;

Or. en

Grozījums Nr. 44

Direktīvas projekts
6. pants – b apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

b) jebkura tāda tehniska instrumenta 
izmantošana, kurš ir nodrošināts
aizsargātajai personai, ja tāds ir, lai 
attiecīgā gadījumā nekavējoties īstenotu 
aizsardzības pasākumu;

b) jebkuras tādas tehniskas ierīces
izmantošanu, kura ir nodrošināta
aizsargātajai personai, ja tāda ir, lai 
attiecīgā gadījumā nekavējoties īstenotu 
aizsardzības pasākumu;

Or. en

Grozījums Nr. 45

Direktīvas projekts
6. pants – ca apakšpunkts (jauns))

Iniciatīvas teksts Grozījums

ca) izdevējas valsts kompetentās iestādes 
vai izdevēju valstu kompetento iestāžu 
nosaukumu, adresi, tālruņa un faksa 
numurus un e-pasta adresi;
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Or. en

Grozījums Nr. 46

Direktīvas projekts
6. pants – f apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

f) aizsardzības pasākumā ietvertie 
pienākumi vai aizliegumi, personai, kas 
rada apdraudējumu, kuri ir Eiropas 
aizsardzības rīkojuma pamatā, to ilgums un 
skaidra norāde, ka to pārkāpšana ir 
noziedzīgs nodarījums saskaņā ar 
izdevējas valsts tiesību aktiem vai citādi 
var būt sodāms ar brīvības atņemšanu;

f) tie aizsardzības pasākumā ietvertie 
pienākumi vai aizliegumi personai, kas 
rada apdraudējumu, kuri ir Eiropas 
aizsardzības rīkojuma pamatā, to ilgums un 
norāde par jebkādu sodu vai sankciju 
attiecīgā pienākuma vai aizlieguma 
pārkāpšanas gadījumā;

Or. en

Grozījums Nr. 47

Direktīvas projekts
6. pants – g apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

g) personas, kas rada apdraudējumu, 
identitāte un valstspiederība, kā arī 
kontaktinformācija;

g) personas vai personu, kas rada 
apdraudējumu, identitāti un 
valstspiederību, kā arī kontaktinformāciju;

Or. en

Grozījums Nr. 48

Direktīvas projekts
6. pants – ia apakšpunkts (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

ia) attiecīgā gadījumā ar lietas izskatīšanu 
saistīto juristu vārdus un 
kontaktinformāciju un vajadzības 
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gadījumā norādi par tiesībām saņemt 
bezmaksas juridisko palīdzību izdevējā 
dalībvalstī, lai nodrošinātu nepārtrauktu 
bezmaksas juridisko palīdzību un 
nekavējošu rīcību Eiropas aizsardzības 
rīkojuma pārkāpuma gadījumā.

Or. en

Grozījums Nr. 49

Direktīvas projekts
7. pants – 1. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

Nosūtīšanas procedūra Nosūtīšanas procedūra
1. Ja izdevējas valsts kompetentā iestāde 
nosūta Eiropas aizsardzības rīkojumu 
izpildītājas valsts kompetentajai iestādei, tā
dara to jebkurā veidā, kas atstāj rakstisku 
apstiprinājumu, lai izpildītājas valsts 
kompetentā iestāde varētu noteikt tā 
autentiskumu.

1. Ja izdevējas valsts kompetentā iestāde 
nosūta Eiropas aizsardzības rīkojumu 
izpildītājas valsts vai izpildītāju valstu
kompetentajai iestādei, tā dara to jebkurā 
veidā, kas atstāj rakstisku apstiprinājumu, 
lai izpildītājas valsts vai izpildītāju valstu
kompetentā iestāde varētu noteikt tā 
autentiskumu. Arī visa oficiālā minēto 
kompetento iestāžu saziņa notiek 
nepastarpināti.

Or. en

Grozījums Nr. 50

Direktīvas projekts
7. pants – 2. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

2. Ja izpildītājas valsts vai izdevējas valsts 
kompetentā iestāde citas valsts 
kompetentajai iestādei nav zināma, pēdējā 
minētā iestāde veic visus atbilstīgos 
pieprasījumus, tostarp izmantojot Eiropas 
Tiesiskās sadarbības tīkla , kas izveidots ar 
Padomes Vienoto Rīcību (1998. gada 29. 
jūnijs) par Eiropas Tiesiskās sadarbības 

2. Ja izpildītājas valsts vai izpildītāju 
valstu, vai izdevējas valsts kompetentā 
iestāde citas valsts kompetentajai iestādei 
nav zināma, pēdējā minētā iestāde veic 
visus atbilstīgos pieprasījumus, tostarp 
izmantojot Eiropas Tiesiskās sadarbības 
tīkla, kas izveidots ar Padomes Vienoto 
Rīcību (1998. gada 29. jūnijs) par Eiropas 
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tīkla izveidi, kontaktpunktus, valsts 
pārstāvja Eurojust starpniecību vai savas 
valsts Eurojust valsts koordinācijas 
sistēmas starpniecību, lai saņemtu 
vajadzīgo informāciju.

Tiesiskās sadarbības tīkla izveidi, 
kontaktpunktus, valsts pārstāvja Eurojust
starpniecību vai savas valsts Eurojust 
valsts koordinācijas sistēmas starpniecību, 
lai saņemtu vajadzīgo informāciju.

Or. en

Grozījums Nr. 51

Direktīvas projekts
7. pants – 3. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

3. Ja izpildītājas valsts iestāde, kas saņem 
Eiropas aizsardzības rīkojumu, nav 
kompetenta to atzīt, minētā iestāde ex 
officio nosūta Eiropas aizsardzības 
rīkojumu kompetentajai iestādei.

3. izpildītājas valsts iestāde, kas saņem 
Eiropas aizsardzības rīkojumu, nav 
kompetenta to atzīt, minētā iestāde ex 
officio nosūta Eiropas aizsardzības 
rīkojumu kompetentajai iestādei un 
nekavējoties informē izdevējas valsts 
kompetento iestādi, izmantojot līdzekļus, 
ar kuriem šo informācijas nodošanu var 
rakstiski apliecināt.

Or. en

Grozījums Nr. 52

Direktīvas projekts
8. pants – 1. punkts – a apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

a) saņēmusi saskaņā ar 7. pantu pārsūtīto 
Eiropas aizsardzības rīkojumu, atzīst šo 
rīkojumu un attiecīgā gadījumā veic visus 
pasākumus, kas būtu jāveic saskaņā ar tās 
tiesību aktiem līdzīgā gadījumā, lai 
nodrošinātu aizsargātās personas 
aizsardzību, izņemot gadījumus, kad tā 
pieņem lēmumu neatzīt rīkojumu, 
atsaucoties uz vienu no 9. pantā minētajiem 
pamatojumiem;

a) saņēmusi saskaņā ar 7. pantu pārsūtīto 
Eiropas aizsardzības rīkojumu, 
nekavējoties atzīst šo rīkojumu un īsteno
visus atbilstīgos pasākumus, saskaņā ar tās 
tiesību aktiem nodrošinot tādu pašu 
aizsardzības līmeni līdzīgā gadījumā, lai 
nodrošinātu aizsargātās personas 
aizsardzību, izņemot gadījumus, kad tā 
pieņem lēmumu neatzīt rīkojumu, 
atsaucoties uz vienu no 9. pantā minētajiem 
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pamatojumiem;

Or. en

Grozījums Nr. 53

Direktīvas projekts
8. pants – 1. punkts – b apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

b) attiecīgā gadījumā informē personu, kas 
rada apdraudējumu, par visiem 
pasākumiem, kas veikti izpildītājā valstī;

b) attiecīgā gadījumā informē personu, kas 
rada apdraudējumu, par visiem 
pasākumiem, kas veikti izpildītājā valstī, 
un par juridiskajām sekām, ko rada šeit 
aprakstītā aizsardzības pasākuma 
pārkāpums;

Or. en

Grozījums Nr. 54

Direktīvas projekts
8. pants – 1. punkts – d apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

d) nekavējoties paziņo izdevējas valsts 
kompetentajai iestādei un - ja izdevēja 
valsts nav uzraudzības valsts – uzraudzības 
valsts kompetentajai iestādei par visiem 
pārkāpumiem attiecībā uz aizsardzības 
pasākumu, kas ir Eiropas aizsardzības 
rīkojuma pamatā un ir tajā aprakstīts. 
Paziņojumu veic, izmantojot II pielikumā 
iekļauto standarta veidlapu.

d) nekavējoties paziņo izdevējas valsts 
kompetentajai iestādei un, ja izdevēja 
valsts nav uzraudzības valsts —
uzraudzības valsts kompetentajai iestādei, 
un gadījumā, ja ir vairākas izpildītājas 
valstis, — otrās izpildītājas valsts vai 
izpildītāju valstu kompetentajai iestādei 
par visiem pārkāpumiem attiecībā uz 
aizsardzības pasākumu, kas ir Eiropas 
aizsardzības rīkojuma pamatā un ir tajā 
aprakstīts. Paziņojumu veic, izmantojot 
II pielikumā iekļauto standarta veidlapu.

Or. en
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Grozījums Nr. 55

Direktīvas projekts
8. pants – 2. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

2. Izpildītājas valsts kompetentā iestāde 
informē izdevējas valsts kompetento 
iestādi un aizsargāto personu par 
pasākumiem, kas pieņemti saskaņā ar šo 
pantu.

2. Izpildītājas valsts kompetentā iestāde 
informē izdevējas valsts kompetento 
iestādi un aizsargāto personu par 
pasākumiem, kas pieņemti saskaņā ar šo 
pantu, vienlaikus nepieļaujot aizsargātās 
personas adreses vai citas 
kontaktinformācijas atklāšanu.

Or. en

Grozījums Nr. 56

Direktīvas projekts
8. pants – 2.a punkts (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

2.a Ja izpildītājas valsts kompetentā 
iestāde uzskata, ka informācija, ko 
saskaņā ar 6. pantu nosūta Eiropas 
aizsardzības rīkojumā, nav pilnīga, 
iestāde — tā, lai tas būtu rakstiski 
apliecināms — tūlīt informē izdevēju 
iestādi, nosakot izdevējai iestādei termiņu 
sniegt trūkstošo informāciju.

Or. en
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Grozījums Nr. 57

Direktīvas projekts
8.a pants (jauns) – 1. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

8.a pants

Profilakse, informācijas kampaņas un 
apmācība

1. Dalībvalstis īsteno attiecīgus 
pasākumus, lai novērstu vardarbību pret 
cilvēkiem.
2. Dalībvalstis vajadzības gadījumā 
sadarbībā ar pilsoniskās sabiedrības 
organizācijām īsteno tādus atbilstošus 
pasākumus kā informēšanas un 
informētības palielināšanas kampaņas, 
pētniecības un izglītības programmas, lai 
palielinātu informētību par Eiropas 
aizsardzības rīkojuma izdošanas iespējām 
un lai cilvēkiem samazinātu risku kļūt par 
vardarbības upuriem.
3. Dalībvalstis sekmē apmācību 
organizēšanu tiesu iestāžu un citu 
kompetentu iestāžu darbiniekiem, kuri 
kontaktējas ar cietušajām un iespējamām 
cietušām personām, lai sniegtu tām 
piemērotu palīdzību.

Or. en

Grozījums Nr. 58

Direktīvas projekts
9. pants – 1. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

1. Ikvienu atteikumu atzīt Eiropas 
aizsardzības rīkojumu pamato.

1. Visos Eiropas aizsardzības rīkojuma
atzīšanas atteikuma gadījumos norāda 
atteikuma iemeslus.

Or. en
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Grozījums Nr. 59

Direktīvas projekts
9. pants – 1. punkts – c apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

c) aizsardzība izriet no tādas sankcijas vai 
pasākuma izpildes, uz ko attiecas 
amnestija saskaņā ar izpildītājas valsts 
tiesību aktiem un kas ir saistīts ar 
nodarījumu, kurš ietilpst tās kompetencē 
saskaņā ar minētajiem tiesību aktiem;

svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 60

Direktīvas projekts
9. pants – 1. punkts – d apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

d) saskaņā ar izpildītājas valsts tiesību 
aktiem personai, kas rada apdraudējumu, 
ir piešķirta imunitāte, kas neļauj pieņemt 
aizsardzības pasākumus.

svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 61

Direktīvas projekts
9.a pants (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

9.a pants
Izpildītājā valstī piemērojamais likums un 
tās kompetence
1. Apspriežoties ar izdevēju valsti, izpildes 
valsts pēc Eiropas aizsardzības rīkojuma 
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atzīšanas ir kompetenta pieņemt un savā 
teritorijā īstenot rīkojumā paredzētos 
pasākumus. Izpildes valsts tiesību akti 
attiecas uz 8. panta 1. punktā paredzētā 
lēmuma pieņemšanu un īstenošanu, kā 
arī uz noteikumiem par tiesiskās 
aizsardzības līdzekļiem pret izpildes valsts 
pieņemtajiem lēmumiem par Eiropas 
aizsardzības rīkojumu.
2. Ja tiek pārkāpts viens vai vairāki 
pasākumi, kurus izpildītāja valsts īsteno 
pēc Eiropas aizsardzības rīkojuma 
atzīšanas, izpildītājas valsts kompetentā 
iestāde saskaņā ar 1. punktu, ir tiesīga:
a) noteikt kriminālsodus un kā pasākumu 
pārkāpumu sekas paredzēt citus 
pasākumus, ja pārkāpums saskaņā ar 
izpildes valsts tiesībām uzskatāms par 
noziedzīgi nodarījumu;
b) pieņemt jebkādus ar krimināltiesībām 
nesaistītus lēmumus saistībā ar attiecīgo 
pārkāpumu;
c) īstenot jebkādu steidzamu un 
profilaktisku pasākumu, lai pārtrauktu 
pārkāpumu, vajadzības gadījumā gaidot 
attiecīgu izdevējas valsts lēmumu.
Ja izpildītājas valsts kompetentā iestāde, 
pamatojoties uz kādu no 9. panta 
2. punkta a) un b) apakšpunktos 
norādītajiem iemesliem, atsakās atzīt 
Eiropas aizsardzības rīkojumu, tā informē 
aizsargāto personu par iespēju prasīt 
pieņemt aizsardzības pasākumu saskaņā 
ar valsts tiesību aktiem.

Or. en
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Grozījums Nr. 62

Direktīvas projekts
9.b pants (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

9.b pants
Paziņojumi pārkāpumu gadījumos
Izpildītājas valsts kompetentā iestāde 
paziņo izdevējas valsts vai uzraudzības 
valsts kompetentajai iestādei par visiem 
gadījumiem, kad ir pārkāpts pasākums vai 
pasākumi, kas īstenoti, pamatojoties uz 
Eiropas aizsardzības rīkojumu. 
Paziņojumu veic, izmantojot II pielikumā 
iekļauto standarta veidlapu.

Or. en

Grozījums Nr. 63

Direktīvas projekts
10. pants – virsraksts

Iniciatīvas teksts Grozījums

Izpildītājas valsts turpmāki lēmumi Izdevējas valsts kompetence

Or. en

Grozījums Nr. 64

Direktīvas projekts
10. pants – 1. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

1. Izpildītājas valsts kompetentā iestāde ir 
kompetenta pieņemt visus turpmākus
lēmumus saistībā ar aizsardzības 
pasākumu, kas ir Eiropas aizsardzības 
rīkojuma pamatā. Šādi turpmāki lēmumi 
jo īpaši attiecas uz:

1. Apspriežoties ar izpildītāju valsti,
izdevējas valsts kompetentajai iestādei ir 
ekskluzīva kompetence pieņemt lēmumus 
par:
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Or. en

Grozījums Nr. 65

Direktīvas projekts
10. pants – 1. punkts – a apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

a) aizsardzības pasākuma atjaunināšanu, 
pārskatīšanu un atcelšanu;

a) aizsardzības pasākuma atjaunināšanu, 
pārskatīšanu, grozīšanu, atsaukšanu un 
atcelšanu un tātad arī Eiropas 
aizsardzības rīkojuma atjaunināšanu, 
pārskatīšanu, grozīšanu, atcelšanu un 
atsaukšanu;

Or. en

Grozījums Nr. 66

Direktīvas projekts
10. pants – 1. punkts – aa apakšpunkts (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

aa) tāda soda noteikšanu aizsardzības 
pasākuma atsaukšanas gadījumā, kas 
saistīts ar brīvības atņemšanu, — ar 
noteikumu, ka aizsardzības pasākums ticis 
piemērots saskaņā ar spriedumu, kā 
definēts Padomes Pamatlēmuma 
2008/947/TI 2. pantā, vai saskaņā ar 
lēmumu par uzraudzības pasākumiem, kā 
definēts Padomes Pamatlēmuma 
2009/829/TI 4. pantā;

Or. en
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Grozījums Nr. 67

Direktīvas projekts
10. pants – 1. punkts – b apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

b) aizsardzības pasākuma grozīšanu; svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 68

Direktīvas projekts
10. pants – 1. punkts – c apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

c) apcietināšanas ordera izdošanu vai 
jebkāda cita izpildāma tiesas lēmuma 
pieņemšanu, kam ir tāds pats spēks;

svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 69

Direktīvas projekts
10. pants – 1. punkts – d apakšpunkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

d) jauna kriminālprocesa ierosināšanu 
pret personu, kas rada apdraudējumu.

svītrots

Or. en
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Grozījums Nr. 70

Direktīvas projekts
10. pants – 3. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

3. Ja spriedums, kā noteikts Padomes 
Pamatlēmuma 2008/947/TI 2. pantā, vai 
lēmums par uzraudzības pasākumiem, kā 
noteikts Padomes Pamatlēmuma 
2009/829/TI 4. pantā, jau ir nodots citai 
dalībvalstij, turpmākus lēmumus pieņem 
saskaņā ar attiecīgajiem minēto 
pamatlēmumu noteikumiem.

3. Ja spriedums, kā noteikts Padomes 
Pamatlēmuma 2008/947/TI 2. pantā, vai 
lēmums par uzraudzības pasākumiem, kā 
noteikts Padomes Pamatlēmuma 
2009/829/TI 4. pantā, jau ir nodots citai 
dalībvalstij, vai tas tiek nodots pēc tam, 
kad ir izdots Eiropas aizsardzības 
rīkojums, turpmākus lēmumus pieņem 
saskaņā ar attiecīgajiem minēto 
pamatlēmumu noteikumiem.

Or. en

Grozījums Nr. 71

Direktīvas projekts
10. pants – 3.a punkts (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

3.a Izdevējas dalībvalsts kompetentā 
iestāde tūlīt informē izpildītājas valsts 
kompetento iestādi par visiem saskaņā ar 
1. punktu pieņemtajiem lēmumiem.

Or. en

Grozījums Nr. 72

Direktīvas projekts
10. pants – 3.b punkts (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

3.b Ja izdevējas valsts kompetenta iestāde 
atceļ vai atsauc Eiropas aizsardzības 
rīkojumu saskaņā ar 1. punkta 
a) apakšpunktu, izpildītājas valsts 
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kompetentā iestāde pārtrauc saskaņā ar 
8. panta 1. punktu paredzētos pasākumus, 
līdzko par to ir pienācīgi paziņojusi 
kompetentajai izdevējas valsts iestādei.

Or. en

Grozījums Nr. 73

Direktīvas projekts
10. pants – 3.c punkts (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

3.c Ja izdevējas valsts kompetentā iestāde 
Eiropas aizsardzības rīkojumā izdara 
grozījumus saskaņā ar 1. punkta 
a) apakšpunktu, izpildītājas valsts 
kompetentā iestāde pēc vajadzības:

Or. en

Grozījums Nr. 74

Direktīvas projekts
10. pants – 3.c punkts (jauns) – a apakšpunkts (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

a) saskaņā ar 8. pantu izdara grozījumus 
pasākumos, kas īstenoti, pamatojoties uz 
Eiropas aizsardzības rīkojumu;

Or. en



PE441.299v02-00 42/52 PR\817530LV.doc

LV

Grozījums Nr. 75

Direktīvas projekts
10. pants – 3.c punkts (jauns) – b apakšpunkts (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

b) atsakās īstenot grozīto pienākumu vai 
aizliegumu, ja tas neatbilst 4. pantā 
minēto pienākumu vai aizliegumu tipiem 
vai ja informācija, ko saskaņā ar 6. pantu 
nosūta kopā ar Eiropas aizsardzības 
rīkojumu, nav pilnīga un nav sniegta 
izpildītājas valsts kompetentās iestādes 
noteiktajā termiņā saskaņā ar 8. panta 
2.a punktu.

Or. en

Grozījums Nr. 76

Direktīvas projekts
11. pants

Iniciatīvas teksts Grozījums

Pamatojumi Eiropas aizsardzības rīkojuma 
atzīšanas atcelšanai

Uz Eiropas aizsardzības rīkojuma pamata 
īstenotu pasākumu pārtraukšanas iemesli

Izpildītājas valsts kompetentā iestāde var 
atcelt Eiropas aizsardzības rīkojuma 
atzīšanu, ja ir pierādījumi, ka aizsargātā 
persona noteikti ir atstājusi izpildītājas 
valsts teritoriju.

1. Izpildītājas valsts kompetentā iestāde var 
pārtraukt pasākumus, kas īstenoti, izpildot
Eiropas aizsardzības rīkojumu:

a) ja ir nepārprotami un skaidri 
pierādījumi, ka aizsargātā persona 
nedzīvo vai neatrodas izpildītājas valsts 
teritorijā vai noteikti ir atstājusi minēto 
teritoriju;
b) ja saskaņā ar tās tiesību aktiem ir 
beidzies ilgākais pieļaujamais Eiropas 
aizsardzības rīkojuma izpildei paredzētā 
pasākuma termiņš;
c) gadījumos, kas minēti 10. panta 
6. punkta b) apakšpunktā;
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d) ja pēc Eiropas aizsardzības rīkojuma 
atzīšanas spriedumu, kā noteikts Padomes 
Pamatlēmuma 20008/947/TI 2. pantā, vai 
lēmumu par uzraudzības pasākumiem, kā 
noteikts Padomes Pamatlēmuma 
2009/828/TI 4. pantā, pārsūta izpildītājai 
valstij.
2. Izpildītājas valsts kompetentā iestāde 
nekavējoties informē izdevējas valsts 
kompetento iestādi un aizsargāto personu 
par šādu lēmumu.
3. Pirms pārtraukt pasākumus saskaņā ar 
1. punkta b) apakšpunktu, izpildes valsts 
kompetentā iestāde var aicināt izdevējas 
valsts kompetento iestādi informēt, vai ar 
Eiropas aizsardzības rīkojumu paredzētā 
aizsardzība joprojām ir vajadzīga, ņemot 
vērā konkrētos lietas apstākļus. Izdevējas 
valsts kompetentā iestāde nekavējoties dod 
atbildi par šo aicinājumu.

Or. en

Grozījums Nr. 77

Direktīvas projekts
12. pants – 1. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

1. Eiropas aizsardzības rīkojumu atzīst 
nekavējoties.

1. Eiropas aizsardzības rīkojumu izpilda 
20 dienās.

Or. en

Grozījums Nr. 78

Direktīvas projekts
12. pants – 2. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

2. Izpildītājas valsts kompetentā iestāde 
nekavējoties lemj par jebkura pasākuma 

2. Atbilstīgi nepieciešamās aizsardzības 
veidam ir jānodrošina, lai, valsts līmenī 
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pieņemšanu saskaņā ar saviem tiesību 
aktiem pēc tam, kad atzīts Eiropas 
aizsardzības rīkojums, ievērojot 8. pantu.

izdodot Eiropas aizsardzības rīkojumu, 
tiktu ievērotas paātrinātās procedūras.

Or. en

Grozījums Nr. 79

Direktīvas projekts
13. pants

Iniciatīvas teksts Grozījums

13. pants svītrots
Reglamentējoši tiesību akti

Lēmumus, ko pieņem izpildītājas valsts 
kompetentā iestāde saskaņā ar šo 
direktīvu, reglamentē minētās valsts 
tiesību akti.

Or. en

Grozījums Nr. 80

Direktīvas projekts
14. pants

Iniciatīvas teksts Grozījums

14. pants svītrots
Iesaistīto iestāžu pienākumi

1. Ja, piemērojot 10. panta 1. punkta 
b) apakšpunktu, izdevējas valsts 
kompetentā iestāde ir grozījusi 
aizsardzības pasākumu, kas ir Eiropas 
aizsardzības rīkojuma pamatā, tā 
nekavējoties informē izpildītājas valsts 
kompetento iestādi par šādiem 
grozījumiem.
Attiecīgā gadījumā izpildītājas valsts 
kompetentā iestāde veic visus 
nepieciešamos pasākumus, lai grozītais 
aizsardzības pasākums stātos spēkā, ja 
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šādi pasākumi būtu pieejami saskaņā ar 
izpildītājas valsts tiesību aktiem līdzīgā 
gadījumā, informējot izdevējas valsts 
kompetento iestādi, aizsargāto personu un 
attiecīgā gadījumā personu, kas rada 
apdraudējumu, ja pēdējā minētā atrodas 
izpildītājas valsts teritorijā.
2. Izdevējas valsts kompetentā iestāde 
nekavējoties informē izpildītājas valsts 
kompetento iestādi un aizsargāto personu 
par aizsardzības pasākuma, kas ir tā 
Eiropas aizsardzības rīkojuma pamatā, 
kuru izdevusi izdevēja valsts, termiņa 
izbeigšanos vai atcelšanu un pēc tam 
savukārt – par rīkojuma atcelšanu.

Or. en

Grozījums Nr. 81

Direktīvas projekts
16. pants – 1. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

Eiropas aizsardzības rīkojumu tulko 
izpildītājas valsts oficiālajā valodā vai 
vienā no tās oficiālajām valodām.

1. Izdevējas valsts kompetentā iestāde
tulko Eiropas aizsardzības rīkojumu 
oficiālajā valodā vai vienā no oficiālajām
izpildītājas valsts vai izpildītāju valstu
valodām.

Or. en

Grozījums Nr. 82

Direktīvas projekts
16. pants – 1.a punkts (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

1.a Izpildītājas valsts kompetentā iestāde 
tulko 9. b pantā minēto veidlapu izdevējas 
valsts oficiālajā valodā vai, attiecīgā 
gadījumā, vienā no tās oficiālajām 
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valodām.

Or. en

Grozījums Nr. 83

Direktīvas projekts
16. pants – 2. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

Pieņemot šo direktīvu, vai vēlāk ikviena 
dalībvalsts deklarācijā, kuru deponē 
Padomes Ģenerālsekretariātā, var norādīt, 
ka tā pieņems tulkojumu vienā vai vairākās 
citās Savienības iestāžu oficiālajās valodās.

2. Pieņemot šo direktīvu, vai vēlāk ikviena 
dalībvalsts deklarācijā, kuru deponē 
Komisijā, var norādīt, ka tā pieņems 
tulkojumu vienā vai vairākās citās 
Savienības iestāžu oficiālajās valodās.

Or. en

Grozījums Nr. 84

Direktīvas projekts
18.a pants (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

18.a pants
Attiecības ar citiem instrumentiem
1. Šī direktīva neskar to, kā piemēro 
Padomes Regulu (EK) Nr. 44/2001 par 
jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un 
izpildi civillietās un komerclietās, kā arī 
Padomes Regulu (EK) Nr. 2201/2003 par 
jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un 
izpildi laulības lietās un lietās par vecāku 
atbildību un par Regulas (EK) 
Nr. 1347/2000 atcelšanu, kā arī Hāgas 
1996. gada Konvenciju par jurisdikciju, 
piemērojamiem tiesību aktiem, atzīšanu, 
izpildi un sadarbību attiecībā uz vecāku 
atbildību un bērnu aizsardzības 
pasākumiem vai Hāgas 1980 gada 
Konvenciju par starptautiskās bērnu 
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nolaupīšanas civiltiesiskajiem aspektiem.
2. Šī direktīva neskar to, kā piemēro 
Padomes Pamatlēmumu 2008/947/TI un 
Padomes Pamatlēmumu 2009/829/TI.

Or. en

Grozījums Nr. 85

Direktīvas projekts
19. pants – 2. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

1. Dalībvalstis veic vajadzīgos pasākumus, 
lai līdz ... izpildītu šīs direktīvas 
noteikumus.

1. Dalībvalstīs stājas spēkā tiesību akti, 
normatīvie un administratīvie akti, kas 
vajadzīgi, lai līdz ...* izpildītu šīs 
direktīvas noteikumus. Dalībvalstis par to 
nekavējoties informē Komisiju. Pieņemot 
minētos pasākumus, dalībvalstis tajos 
ietver atsauci uz šo direktīvu vai arī šādu 
atsauci pievieno oficiālajai publikācijai. 
Dalībvalstis nosaka paņēmienus, kā 
izdarīt tādas atsauces.

Or. en

Grozījums Nr. 86

Direktīvas projekts
19. pants – 2. punkts

Iniciatīvas teksts Grozījums

2. Dalībvalstis nosūta Padomes 
Ģenerālsekretariātam un Komisijai 
noteikumus, ar ko tās savos tiesību aktos 
transponē pienākumus, kurus tām uzliek 
šī direktīva.

2. Dalībvalstis dara Komisijai zināmus 
tiesību aktu galvenos noteikumus, ko tās
pieņem jomā, uz kuru attiecas šī direktīva.

Or. en
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Grozījums Nr. 87

Direktīvas projekts
19.a pants (jauns)

Iniciatīvas teksts Grozījums

19.a pants

Datu vākšana

1. Pamatojoties uz Eiropas aizsardzības 
rīkojumu, dalībvalstis vāc datus un jo 
īpaši datus, kas attiecas uz pieprasīto, 
izdoto un izpildīto Eiropas aizsardzības 
rīkojumu skaitu. Turklāt jāvāc arī dati, 
kas saistīti ar pieņemto aizsardzības 
pasākumu pārkāpumiem, kā arī 
informācija par noziegumu veidiem, 
piemēram, vardarbību ģimenē, piespiedu 
laulībām, sieviešu dzimumorgānu 
sakropļošanu, tā sauktiem goda 
aizstāvēšanas noziegumiem, vajāšanu, 
uzmākšanos un cita veida vardarbību 
dzimuma dēļ. Jāvāc dati arī par terora 
aktos cietušajām personām un 
organizētās noziedzības upuriem. Visi dati 
jānorāda pa dzimumiem.
2. Dalībvalstis nodod Komisijai un 
Eiropas Parlamentam informāciju, kas 
vākta, pamatojoties uz Eiropas 
aizsardzības rīkojumu.

Or. en

Grozījums Nr. 88

Direktīvas projekts
20. pants

Iniciatīvas teksts Grozījums

Pārskatīšana Pārskatīšana
1. Līdz ... Komisija sagatavo ziņojumu, 
pamatojoties uz informāciju, kas saņemta 
no dalībvalstīm saskaņā ar 19. panta 
2. punktu.

Līdz …* Komisija iesniedz Eiropas 
Parlamentam un Padomei ziņojumu par 
šīs direktīvas piemērošanu. Vajadzības 
gadījumā ziņojumam pievieno tiesību aktu 
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priekšlikumus.

2. Pamatojoties uz šo ziņojumu, Padome 
izvērtē:
a) to, ciktāl dalībvalstis ir veikušas 
vajadzīgos pasākumus, lai izpildītu šīs 
direktīvas prasības, un 
b) šīs direktīvas piemērošanu.
3. Vajadzības gadījumā ziņojumam 
pievieno tiesību aktu priekšlikumus.

Or. en
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PASKAIDROJUMS

Šis 12 dalībvalstu iesniegtais direktīvas priekšlikums par Eiropas aizsardzības rīkojumu ir 
iniciatīva, kuras mērķis ir novērst noziedzību. Pat tad, kad dalībvalstis noziegumos cietušajām 
personām ir nodrošinājušas aizsardzības rīkojumus, ar tiem saistītie īstenošanas pasākumi ir 
spēkā tikai izdevējas valsts teritorijā. Tomēr daudzu iemeslu dēļ cietušās personas var 
pārvietoties no vienas dalībvalsts uz citu dalībvalsti, tostarp arī lai izvairītos no nozieguma. 
Šādas pārvietošanās dēļ viņas ir neaizsargātas, jo, tā kā nenotiek tiesu iestāžu sadarbība 
likumu izpildes jomā, šīm personām nevar nodrošināt aizsardzību, īstenojot visā Eiropā ātras 
darbības un efektīvu agrā brīdinājuma sistēmu un profilakses mehānismu. Ņemot vērā 
iepriekš minēto, ir jāvienojas par sadarbību, un šis mērķis ir iemesls, kādēļ ir izstrādāta šī 
iniciatīva. Dalībvalstu īstenotās rīcības rezultāti pierāda, ka noziegumus Eiropā var novērst, ja 
tiek identificēts(-i) uzbrucējs(-i). 

Padomes 2001. gada 15. marta pamatlēmums par cietušo statusu kriminālprocesā un Padomes 
2009. gada 29. aprīļa Direktīva 2004/80/EK par kompensāciju noziedzībā cietušajiem 
pamatojas uz Eiropas Padomes 2005. gada 28. jūnija ieteikumu par cietušā vietu 
krimināltiesībās un kriminālprocesā, tomēr atšķirībā no šajā ziņojumā iztirzātā jautājuma šajos 
dokumentos nav atrunāta noziegumu novēršana. 

Stokholmas programmā un ar to saistītajā rīcības plānā ir noteikts, ka ir jārisina situācija, kādā 
atrodas noziegumos cietušās personas, jācīnās pret vardarbību un Eiropas tiesu jomā jāsekmē 
tiesu pieejamība, jo īpaši pārrobežu lietās (Stokholmas programmas 3.4.1. punkts). 
Paziņojumā par Stokholmas programmas īstenošanas rīcības plānu (COM (2010)0171)1 ir 
norādīts, ka noziegumos cietušajām personām sniegto garantiju atšķirības būtu jāanalizē un 
tās jāmazina, lai ar visiem pieejamiem līdzekļiem palielinātu noziegumos cietušo personu 
aizsardzību, un šajā kontekstā ir ieteikts pieņemt likumdošanas priekšlikumu par visaptverošu 
instrumentu noziegumos cietušo personu aizsardzībai un rīcības plānu par praktiskiem 
pasākumiem, tostarp par Eiropas aizsardzības rīkojuma izstrādi.

Saskaņā ar Lisabonas līguma īstenošanas rezultātā izveidotajām procedūrām Parlamenta 
Reglamenta 51. pantā ir noteikts, ka vairāku komiteju referenti var sagatavot vienu ziņojuma 
projektu. Šis ziņojums ir sagatavots, ņemot vērā Pilsoņu brīvību, tieslietu un iekšlietu 
komitejas un Sieviešu tiesību un dzimumu līdztiesības komitejas apspriedes un sadarbojoties 
šo abu komiteju referentiem. 

Pirmo priekšlikumu direktīvai par Eiropas aizsardzības rīkojumu Eiropadome iesniedza 
2010. gada 5. janvārī. Kopš tā laika Padome priekšlikumā ir izdarījusi grozījumus un 
vairākkārt to pārskatījusi. Padomes priekšlikuma satura lielu daļu un juridisko pamatu 
veidoja, pamatojoties uz aptauju, uz kuru 20 ES dalībvalstis atbildes sniedza 2009. gada 
oktobrī. 

Šis abu komiteju referentu ziņojums un ierosinātie grozījumi balstās uz Padomes teksta 
redakciju, ko tā izstrādāja 22. janvārī.

Padome noziegumos cietušo personu aizsardzību definē kā piemērotu mehānismu 
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aktivizēšanu, lai novērstu atkārtotu noziedzīgu nodarījumu vai citu, iespējams, smagāku 
noziedzīgu nodarījumu, ko vienai un tai pašai cietušajai personai nodara viens un tas pats 
nozieguma izdarītājs. Šos aizsardzības pasākumus piemēro tikai tajā teritorijā, kur tos 
noteikusi kāda justīcijas iestāde. Padomes nodoms ir tāda mehānisma izveide, lai šos 
aizsardzības pasākumus varētu piemērot arī citā dalībvalstī. Vai, citiem vārdiem sakot, tā 
vēlas novērst situāciju, ka cietušajai personai, pārceļoties uz citu dalībvalsti, būtu jāsāk no 
jauna viss aizsardzības pasākuma nodrošināšanas tiesiskais process. 

Referentu kopīgais viedoklis

Referenti lielā mērā piekrīt Padomes priekšlikumam. Ņemot vērā Eiropadomes 10. un 
11. decembra sanāksmē apstiprināto Stokholmas rīcības plānu, proti, Eiropas Savienības 
iniciatīvu saglabāt un attīstīt brīvības, drošības un tiesiskuma telpu, šī direktīva ir pirmais 
dokuments no vēl daudzām gaidāmām iniciatīvām, lai sasniegtu šos mērķus. Vardarbībā 
cietušās personas jāaizsargā no uzbrucēju uzbrukumiem ne tikai viņu mītnes valstī — šādiem 
aizsargpasākumiem vajadzētu būt visā Eiropas Savienībā. Šo apsvērumu dēļ referenti atbalsta 
aizsardzības rīkojuma vispārējo koncepciju.

Iniciatīvas darbības joma ir tīši veidota tik plaša. Lai gan vairākums spēkā esošo aizsardzības 
rīkojumu attiecas uz sievietēm, kas par upuriem kļuvušas dzimuma dēļ, tie būtu jāattiecina arī 
uz jebkuru citu cietušo personu — vai tas būtu bērns, vai pieaudzis cilvēks neatkarīgi no 
dzimuma —, kas cietusi no identificēta uzbrucēja vardarbības. Šajā sakarībā Stokholmas 
programmā ir teikts, ka noziegumos, tostarp terorismā, cietušās personas ir visneaizsargātākās 
un ir jo īpaši apdraudētas, piemēram, ciešu attiecību dēļ ar uzbrucēju šīm personām draud 
atkārtota vardarbība, šīs personas cieš vardarbībā dzimuma dēļ vai arī viņas kļūst par citu 
noziegumu upuriem dalībvalstī, kur viņas nav šīs valsts pilsoņi vai iedzīvotāji, un tādēļ šīm 
personām ir nepieciešams īpašs atbalsts un tiesiskā aizsardzība. Tāpēc Eiropas aizsardzības 
rīkojums būtu jāpiemēro visām noziegumos cietušām personām, piemēram, personām, kas 
kļuvušas par cilvēku tirdzniecības upuriem, sievietēm, kurām ir sakropļoti dzimumorgāni, 
personām, kas ir piespiedu laulību, goda dēļ izdarītu slepkavību un incesta upuri un ir cietušas 
vardarbībā dzimuma dēļ, kā arī lieciniekiem, terora aktos cietušajām personām un organizētās 
noziedzības upuriem neatkarīgi no šo cietušo personu vecuma vai dzimuma, ja uzbrucējs ir 
identificēts. Ja aizsardzības rīkojumu nevar izdot cietušajai personai, kas ir pārāk jauna, šādai 
personai ir nepieciešama palīdzība un aizbildņa vai likumīgā pārstāvja piekrišana. 

Ierosinātie direktīvas grozījumi uzlabo teksta redakciju 

– uzlabojot kārtību, kādā atsauc Eiropas aizsardzības rīkojumu;
– nodrošinot tiesiskā aizsardzības nepārtrauktību;
– ierobežojot iemeslus, kādēļ tiek atteikta Eiropas aizsardzības rīkojuma atzīšana vai 
kādēļ to noraida; 
– nosakot 20 dienu termiņu rīkojuma izpildei,
– precizējot to cietušo personu stāvokli, kuras pārceļas no vienas dalībvalsts uz citu 
dalībvalsti.

Tomēr referenti apzinās, ka iniciatīva ir sarežģīta un ka turpmāk radīsies nopietnas problēmas, 
kuras būs jārisina ar šo direktīvu. Ir jānovērš dalībvalstu tiesu sistēmu atšķirības un tas, ka 
tiesas procesi var būt gan kriminālprocesi, gan civilprocesi, gan administratīvi procesi.
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Referentu nodoms ir nodrošināt noziegumos cietušajām personām vislabāko iespējamo 
aizsardzību, inter alia, nodrošinot nepieciešamo juridiskā noteiktību. Cietušo personu 
interesēs procedūrām vajadzētu būt skaidrām, un viņas vienmēr jāinformē par pasākumiem, 
kas ir pieejami gan rīkojuma izdevējā valstī, gan valstīs, uz kurām viņas ir nodomājušas 
pārcelties vai ir jau pārcēlušās. Turklāt atteikuma iemesliem ir jābūt pēc iespējas 
ierobežojošākiem, un cietušām personām jāsniedz skaidra informācija par atteikuma 
iemesliem. 

Turklāt cietušo personu aizsardzība nav tikai viņu fiziska aizsardzība. Runājot par 
noziegumos cietušo personu aizsardzību, ir jāņem vērā arī šo personu cieņa. Kā minēts 
Padomes pamatlēmumā par cilvēku tirdzniecības novēršanu un apkarošanu un cietušo 
aizsardzību un ar kuru atceļ Pamatlēmumu 2002/629/TI, „jebkurā šajā jomā veiktajā 
Savienības rīcībā jāievēro pamattiesības un principi, kas jo īpaši atzīti Eiropas Savienības 
Pamattiesību hartā (ES Hartā) un Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvencijā 
(EHCR), jo īpaši cilvēka cieņa”. Ir minēts arī tas, ka katrā konkrētā gadījumā, kad cietušās 
personas īsteno tiesības kriminālprocesos, visiem noteikumiem par šo personu atbalstu, 
piemēram, palīdzības pasākumiem, psiholoģiskajai palīdzībai un juridiskajām konsultācijām, 
būtu jāstiprina viņu tiesības un cieņas ievērošana. Referenti uzskata, ka obligāti ir jāparedz 
cietušo personu aizsardzība ar mērķi atjaunot viņu cieņu un cilvēka cienīgu attieksmi pret 
viņām, ja šīs personas ir izlēmušas pārcelties uz citu dalībvalsti vai jau atrodas citas 
dalībvalsts teritorijā.  

Direktīva aizsargā tās cietušās personas, kurām draudus rada viena persona. Tomēr faktiski ir 
tā, ka personu var apdraudēt ne tikai viena, bet vairākas personas. Ja lietā apsūdzību uztur pret 
personu grupu un ja ir noteikti aizsardzības pasākumi, Eiropas aizsardzības rīkojumā, ja tāds 
izdots, jāparedz aizsardzība pret vardarbību, ko veic personu grupa.

Šī dalībvalstu grupas iniciatīva neparedz morāla atbalsta sniegšanu, kas būtu jautājums, ko 
jāietver direktīvā. Cietušajām personām, kurām jebkāda veida vardarbības rezultātā nodarīts 
morāls kaitējums, jāsniedz palīdzība un skaidra informācija par to, kā sākt jaunu dzīvi, pirms 
tās ir nodomājušas pārcelties uz dzīvi citā dalībvalstī, turklāt nav jāpārtrauc noteiktie 
aizsardzības pasākumi. Procesa laikā būtu jāapsver jautājums par šādu palīdzību. 

Šis ziņojums tapis, sadarbojoties diviem referentiem, kuri centušies panākt, lai Eiropas 
aizsardzības rīkojums būtu spēcīgs instruments, ar kuru vardarbībā cietušajām personām 
varētu nodrošināt lielāku drošību arī ārpus attiecīgās dalībvalsts teritorijas.


